
I. É r t e k e z é s e k . 

Magyar Régiségek nyomozása. 

Mikor az igaz Magyar viszsza emlékezik 
äz Árpád századjára, és szabad útra botsátván 
képzelödéseit, édes andalgással nézi Nagy Aty-
jainak nagy tetteiket: ugyan akkor nem titkol-
hatja el magától szívének azon való fájdalmát, 
hogy a' históriai nyomos próbák nem léte mi-
att , tsak mintegy álomba láthatja a' maradik 
az ö törzsök Atyjait; és felhevült indulattal, 
széllyel tépné ha lehetne, azt a' vastag Kárpi-
tot , mellyel a' hajdani idők mostoha sorsa, el 
rejti szemeink elöl azt a' Ilösök világát, hogy-
ne láthassuk a' mi párdutzos Nagy Atyáinknak 
valóságos ábrázatját. Sok jót , sok szépet és 
nagyot kell egy ollyan Nemzetről feltennünk, 
melly a' Volga és Tanais partjai körül felkere-
kedvén, hatalmas karral útat nyitott magának, 
és el foglalta itt azt a' szép tartományt, a* 
melly több századok ólta, mint vetélkedés arany-
almája, kézről kézre ment sokféle nemzetisé-
gek birtokába: de az ő viselt dolgaikat több-
nyire setét homály fedezi — a' mi keveset tu-
dunk is rólok , az nagyobb részént tsak hadi 
tetteiket , Ország foglalásokat illeti : de , ho^y 
ök az ö békességes házi állapot jókban mik vol-
tak? mitsoda élet módját gyakoroltak? a' tár-
sasági tsinosodásnak mellyik leptsöjén állottak 
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l é g y e n P m i n d e z e k r ő l v a g y i g e n k e v e s e t , v a g y 
e e m m i b i z o n y o s t n e m t u d u n k . 

Á r p á d N a g y A t y á n k , s e m m a g a n e m i r t 
N a p l ó - k ö n y v e t , m i n t C a e s a r az ö C o m m e n t a -
r i u s á t , s e m rl ö r t é n e t - í r ó t m a g a m e l l e t t n e m 
t a r t o t t . A ' M a g y a r n e m z e t s z á m á r a n e m t a l á l -
k o z o t t , m i n t a' G e r m a n u S o k é r a , e g y h ű s é g e s 
t o l l a l r a j z o l ó T a c i t u s . A z i d e g e n H i s t o r i c u s o k , 
m i n t a' B y z a n t i n u s í r ó k , é s N e s t o r , n e m e s -
m é r t é k j ó l a' M a g y a r o k a t , é s t á v o l v á g y n á k 
a t t ó l , h o g y Ő s e i n k n e k i g a z i E t k n o g r a p b i a i 
r a j z o l a t j á t a d n á k e l ö n k b e . A ' N é m e t K r ó n i k á -
s o k t ö b b n y i r e i d o m t a l a n á b r á z a t t a l f e s t i k ő k e t . 
B e l ő l aJ N e m z e t k e b e l é b e n , s o k s z á z a d o k o n k e -
r e s z t ü l , n e m v o l t e g y é b b T e t t - h e l y e , a v a g y 
D e p o s i t o r i u m a a' n e m z e t i t ö r t é n e t e k n e k , h a n e m 
t s a k aJ P e g é k , n e m z e t i D a l l o k , V i t é z i é n e k e k , 
m e l l y é k b ő l k é s z í t e t t e A n o n y m u s az ö e l é g g é 
g y a r l ó P r ó z á j á t — v a j h a e g y n e h á n y a t a z o n V i -
t é z i é n e k e k k ö z z ü l a' m a g a é p s é g é b e n m e g t a r -
t o t t , é s a' m a r a d é k n a k h ű s é g e s e n á l t a l a d o t t 
v o l n a ! 

í g y t e h á t , n e m l é v é n k e z ü n k b e s z ö v é t n e k , 
m e l l y n é k ü n k az t a' r é g i i d ő t i g a z á n f e l v i l á g o -
s í t a n á : k é n t e l e n e k v a g y u n k t s a k t a p o g a -
t ó d n i a* s e t é t b e n 5 m e r t h o g y m é g t sak n e 
i s t a p o g a t ó d j u n k : a z t s e m m i k é p p e n n e m t e h e t -
j ü k , , m i n d a z é r t , m i v e l h o g y Ő s e i n k e r á n t v a l ó 
t i s z t e l e t b ő l t a r t o z u n k a z z a l : m i n d s o k k a l i n -
k á b b a z é r t , m i v e l h o g y áz i r i g y k e z e k , s o k u n -
d o k s z é p l ö k e t m á z o l t a k d i t s ő A t y á i n k á b r á z a t -
j á r a } és l a s s a n k é n t e l h i t e t t é k m é g a' j o b b s z í -
v ű m a r a d é k o t i s , m i n t h a u g y a n az a' d í s z t e l e n 
á l l o r t z a l e t t v o l n a a' m i Ő s e i n k n e k v a l ó s á g o s 
á ^ r á z a t j o k . M i p e d i g , ha l e h e t , v o n j u k l e r ó -
l o k e z t a' m é l t a t l a n m a s k a r á t . A ' m i s z é p e t , a1 

mi j ó t í r t a k a ' M a g y a r o k r ó l az a k k o r i h i t e l e s 
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í r ó k , m i n t L e o S a p i e n s , C o n s t a n t i n u s P o r p h y -
r o g e n i t u s , R h e g i n o A p á t u r , é s m á s o k : k e r e s -
s ü k f e l a z t , t a r t s u k meg1 azt , m i n t n e m z e t i k i n -
t s e t , é s í t é l j ü n k a b b ó l t ö b b e k r e . A ' b o l p e d i g 
a* h i s t ó r i a i p r ó b á k e l h a g y n a k b e n n ü n k e t —- a' 
h o l m á r t s a k g o n d o l o m r a k e l l Ő s e i n k r ő l 
í t é l j ü n k : í t é l j ü n k i n k á b b j ó l , m i n t s e m b a l u l ; 
t s a k h o g y a' h a j d a n i N e m z e t e k c h a r a c t e r é t s z e -
m ü n k e l ö l e l n e m t é v e s z t v é n , h i t e l e s h o z z á v e -
t é s e k e n , n y o m o s C o m b i n á t z i ó k o n , p o n t o s A r -
c h i e o l o g i a i e s m é r e t e k e n f u n d á l j u k a' m i O s - e l e -
i r t k r ö l t e t t k e d v e z ő Í t é l e t ü n k e t ; h o g y az , a' 
j ó z a n C r i t i e á n a k t ö r v é n y s z é k é n , t s a k l e v e g ő b e 
é p ü l t t ü n d é r V á r n a k , v a g y t s a k t i s z t a p a p i r o s -
r ó l k o h o l t g y á v a m e s é n e k n e t a l á l í a s s e k . 

I l l y e n V e z é r g o n d o l a t o k n y o m a i n i n d u l t a m 
é n e l , m i k o r a' m e z e i g a z d a s á g h o z t a r t o z ó s z a -
v a i n k a t v i s g á l v á n , é s a z o k n a k i g a z e r e d e t é t 
n y o m o z v á n , e z t a' k é r d é s t t e t t e m f e l magam-
n a k : H a v a l l y o n i g a z e ' a z , m i n t a * 
k ö z v é l e k e d é s t a r t j a , h o g y a1 m i O s -
e l e i n k , m i k o r A s i á b ó l E u r ó p á b a k ö l -
t ö z t e k , a ' s z á n t á s h o z , v e t é s h e z , m e -
s e i G a z d a s á g h o z t e l l y e s s é g g e l n e m 
é r t e t t e k v o l n a ? t 

N é h a i N» T . L e s c h k a I s t v á n U r , k i m a g á t 
H u n g a r u s V e r b ó t z i n o - N i t r i e w s i s -
n e k í r j a , P r á g a i v o l t S u p e r i n t e n d e n s , o n n é t 
H a z á j á b a v i s s z a t é r v é n , e l ő b b E g y h á z i , v é g r e 
K i s - K ö r ö s i E v a n g e l i c u s P r é d i k á t o r , k é s z í t e t t 
e g y m u n k á t i l l y e n t z í m a l a t t : E l e n c h u s V o -
c a b u l o r u m E u r o p a e o r u m M a g y a r i c i 
v s u s , i d e s t , q v a e M a g y a r i A s i a t i c i , 
C u m i n P a n n o n i a m v e n i s s e n t , 1 i n -
g v a m s u a m e x c u l t u r i , a G e n t i b u s 
E u r o p a e i s a d s u m s e r u n t , s n i q v e v s u s 
f e c e r u n t e t c . E z a' m u n k a n e m t s a k m e g f o r -



<1úlukezemben , eredeti Kézírásban: hanem tel-
tem is abból sok jegyzésehet. Az egész munka, 
a' betűk rendi szerént, mintegy 23 árkusból 
á l l , és méltó volna, hogy nyomtatás által vi-
lágot lásson , nem azért , mintha tzélba veit 
tárgyanak éppen megfe le lne , mert nem kevés 
ráíogásokkal él : hanem mind azért , mivelhogy 
tudós szorgalommal keresztül ment nyelvünk-
nek egész mezején , és feles számú idegen sza-
vainknak igaz hazáját megmutatta 5 mind kivált-
k ppen azért, mivelhogy számtalan tüs gyöke-
res Magyar szavainhat el akarván tőlünk dispu-
tálni , az által a' Magyar nyelv - tudósok szerűi-
ből kiütné az á lmot , és jelt fogna adni egy 
nemes,penna viadalra. 

Tisztelt Lesehka Ur , a" mint Elenchusa 
mutatja, tele volt azzal aJ vélekedéssel — 's tá-
lán a' Magyar Tudósok öt hatodrésze is arról 
van el 'hitelve, hogy a' Magyarok, mikor Eu-
rópába kiöl töztek , a' világért sem, tudtak volna 
egy betsúlet^s ekét tsinálni , vagy £gy boroz-
dát barmaikkal húzatni, vagy egy kéve búzát 
tisztességesen learatni 'a bekötni , hanem mind 
ezeket aJ Németektől , de leginkább a' Tótoktól 
tanulták—az elótt pedig a'földmívelésnek leg** 
kisebb ágazatjához is nem értettek semmit .— 
a" honnét a* Magyarnak minden oeconómiához 
tartozó szavai átaljáha idegenek, mind Euró-
paiak, vagy Német , vagy többnyire Tót szók. 
Például felhozza Leschka Ur a* többek között 
ezeke t : a r a t n i , a s z t a g , b a r á z d a , b o -
r o n a , e s z t e k e , g a z d a , g e r e b l y e , i g a , 
k a p a , k a s z a , k a z a l , l e m e z , s z a l m a , 
s z é n a , s z á n t a n i , s z o l g a , t a l i g a , t s o -
r o s z l y a , u g a r , v i l l a , 's a' t. Így tehát 
tsak nem minden Gazdasághoz tartozó készsé-
gektől megfosztja .Leschka Ur a' mi O s - e l e i n -
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ket ; valamint sok tisztes n é h a d a r a b o k o n 
k ivü l , a' szép f o n y a t é k o s K a l á t s o t , p o -
g á t s á t , s z a l o n n á t , sőt még a' t a r h o n y á t 
ií» — ezeket az eredeti magyar eledeleket % a' 
mi jámbor Atyáink kezéből kivette , és azoknak 
asztaláról , magával az a s z t a l l a l , a b r o s z -
s z a l együtt el patvarkodta. 

í logy a' mi Nagy Atyáink, Európába jő-
vén , sok esmeretlen dolgokkal megesmérked-
tek~ és azoknak neveit a' szomszéd nemzetsé-
gektől költsön vették légyen : azt tagadni szem-
telen tudatlanság volna. De meglássuk , hogy 
e' dologról vigyázatlanúl és hevenyébe ne Ítél-
jünk , hogy ne talám az igazságot , és anyai 
nyelvünket méltatlan sérelemmel illessük. Már 
pedig a' Magyar nyelvnek eleitől fogva meg-
volt az a' szerentsétlensége , hogy ha ennek va-
lamelly szava , ugyan azon tárgyat jelentő Né-
met , vagy Tót szóval megegyez , vagy meg-
egyezni láttatik: tehát azonnal sem értünk, sem 
hallunk , hanem minden további gondolkodás 
nélkül azt a' szót , minden kérdésen kivül ide-
gen szónak lenni kiáltjuk ; nem tévén az egye-
nes Ítélet mérö-serpenyöjibe ezt a' kérdést : ha 
vallyon nintsen e' a' dolog megfordítva? val-
lyon nem a' Német , nem a' Tót vette e' azt a' 
szót a' Magyartól? vagy pedig , a' mi a' dolog-
nak l e l k e , váljon valamint a' Magyar, úgy a' 
Német és a' Tót is , nem Asiából hozta e' azt 
magával ? nemde nem annak a' törzsök nyelvnek 
szava e' az , a' mellyböl ezek a* Nyelvek mind-
nyájan , közül akaratul vették eredeteket ? Ezt 
a' magyar s z ó t : Z s á k , egész Európának min-
den nyelvében feltaláljuk } és ha szerentsére , 
ugyan azon szó , a' Zsidó és más Asiai nyel-
vekben is azon módon nem találtatnék : régen 
rá esküdtek volna sokan , hogy azt a' szót Eu~ 
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rópába tanultuk, és hogy az 6 ide költözése 
' előtt , soha nem volt Zsákja a' Magyarnak. Ez 

a' példa többet mond, mintsem mondani látta-
tik ; és különösen a' Gazdasághoz tartozó szók-
ra nézve , meggondoló figyelemre gerjeszthet 
bennünket Í mert vaítyon a' szántás vetés , föld 
míve íés , nem emelkedik e' fel az ösz régiség-
nek azon időszakaszára, melly megelőz minden 
históriát? P e most közelítsünk a' tzélhoz. 

Ha igaz az , a' mint Leschka Ur á l l í t ja , 
bogy mikor a' mi Nagy Atyáink Európába jöt-
t e k , egészen újság volt elöttök a' föld niive-
lés mestersége : már úgy ők alábbvalók voltak 
a' Hottentotáknál ; mprt ezekre is tsak ragadt 
egy kis Cultura a' Hollandusokról, és az An-
glusokról : a' Magyarok p e d i g , mint N o m a-
d e s e k , annyi századok lefolyta alatt , hijjába 
bújdoklottak Asiába, a' hol Kain idejétől fog-
va , minden valamire való nemzettségek gya-
horlották a' föld mívelést : a' Magyarokra pe-
dig nem ragadt a' földinívelés mestersége tudo-
mánjából semmi — hanem itt Európában a' Tó-
toktól látták, fs tanulták azt legelőször. 

E g y i l lyen állítást hallván: gondolkodóba 
eshetik minden igaz Magyar. Igaz ugyan, bogy 
ha valaki megmutatná i s , a ' mit még senki meg 
nem mutatott, hogy a' mi Os-eleink, mikor ide 
jöttek , a' halászáson , vadászáson , *s barom 
tartáson kívül semmi egyéb életmódjához nem 
értettek volná, és hogy a' földmívelés tudomá-
nyát egyedül Európának köszönhetik : ha mon-
dom ezt valaki megmutatná is , azzal nékünk 
ortza pirúlást nem okozna; mert mindég meg-
lenne az az elsőségünk , hogy a' M a g y a r v i -
t é z s é g t a r t o t t a m e g a' M a g y a r H a z á t 
annyi veszedelmes századokon keresztül az ő 
mrúnd Magyar, mind más idegen nyelven szó l ló 



í j a i n a k , é s b o g y M a g y a r C o n s t i t u t i ó 
a z , a' m e l l y n e k b o l d o g í t ó á r n y é k á b a n , s o k a k -
t ó l i r í g y l e t t b o l d o g s o r s b a n é l ü n k mi m i n d n y á -
j a n . D e t s a k u g y a n , h a n i n t s b i z o n y o s és t s a l -
b a t a t l a n h i s t ó r i a i D a t u m a r r a , h o g y a' m i O -
s e i n k a' f ö l d m i v e l é s h e z l e g k i s e b b e t s e m é r -
t e t t e k : t e h á t az i g a z s á g k ö t e l e z b e n n ü n k e t a r -
ra , h o g y e z t a' t u d a t l a n s á g , 's t e h e t e t l e n s é g 
b é l j e g é t , Ő s e i n k r e n y o m a t l a t n i ne e n g e d j ü k , 

L e s c h k a U r a' m a g a v é l e k e d é s é t , l e g i n -
k á b b a z o n a* t a n ú b i z o n y s á g o n f u n d á l j a , m e l -
l y e t t a l á l t N é h a i S o p r o n y i S e n a t o r P e 1 t z 
J á n o s U r n á k e z e n t z í m a l a t t l é v ő É r t e k e z é s é -
b e n : H u n g a r i a s u b V a j v o d i s e t D u t u -
b u s , 's a* t . E z e n É r t e k e z é s b e n P e l t z U r , 
i g e n a l a t s o n y é s s z e n n y e s c h a r a c t e r t r u h á z a' 
m i Ő s - e l e i n k r e , f u n d á l v á n m a g á t a' k ö z é p s z á -
z a d o k b é l i N é m e t K r ó n i k á k í r ó i n a k t a n ú b i z o n y -
s á g á n . D e m á r r é g e n m e g v a n m o n d v a , ' s t a l á m 
i g a z á n v a n m o n d v a , h o g y a' r é g i N é m e t K r ó n i -
k á k í r ó i , n a g y o b b r é s z e n t B a r á t o k és R e m e t é k , 
r e s z k e t v e ? n é z t e k k i a z o n f é l e l m e s i d ő k b e n az ö 
K l a s t r o m j a i k b ó l é s b a r l a n g j a i k b ó l a' p u s z t í t ó 
M a g y a r o k r a $ é s t a l á m t e l j e s é l e t e k b e n e g y 
M a g y a r t ;sem l á t v á n k ö z e l r ő l , i g e n o t s m á n y é s 
g y í i l ö Is égj-es s z í n e k k e l r a j z o l t á k a z o k a t , a' m i n t 
v e t t é k a' m i n d e n t n a g y í t a n i s z o k o t t k ö z h í r b ö l f 

é s m é g s o k k a l i n k á b b ama n a g y n e v ű J o r n a n* 
d e s n e k í r á s a i b ó l , a' k i , m i n t G o t h u s , a ' 
H u n n u s o k a t g y o m o r b ó l g y ű l ö l t e , é s e g y s ü l é t * 
l e n m e s é t g o n d o l v á n , ö r d ö g i e r e d e t e k r e v i t t e 
a z o k n a k s z á r m a z á s á t . M i n t h o g y p e d i g a' k ö z é p 
s z á z a d o k b a n k ö z v é l e k e d é s v o l t az , h o g y a r 

M a g y a r o k , H u n n u s v é r b ő l e r e d t e k l é g y e n : n e m 
t s u d a , ha az E u r ó p a l e g s z e b b t a r t o m á n n y a i t k i -
p u s z t í t o t t H u n n u s o k g y ű l ö l e t e s c h a r a c t e r e , a' 
M a g y a r o k r a ,ís l e s z á l l o t t ö r ö K s é g g y a n á n t . D e 
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tsak ugyan R h e g i n o A p á t u r , a' ki éppen 
akkor élt és ír t , mikor a' Magyarok Európába 
jöttek, sok szépet és jót írt a' mi Os-eleinkröl, 
noha sok roszszal keverve ; valaminlhogy abban 
a' Hös-világban (Ritterwelt) akármelly nemzet-
től is sok jót és sok rosszat leheteti írni •—-
's nem lehel e' a' mái Nemzetekről is ? Egyéb-
iránt , azt meglehet sok pontokba mutatni , hogy 
R h e g i n o , O t t o F r i s i n g e n s i s , C a l l e s 
és mások , a' Magyarok lerajzolásiba nagyon el 
tévelyedtek légyen : de mi most tsak azt visgál-
juk , ha vallyon igaz e' az , bogy a' M a g y a -
r o k , E u r ó p á b a 1 e 11 k ö l t ö z é s e k e l ő t t , 
a' f ö l dm í v e l é s m e s t e r s é g é h e z 1 e g -
k i s s e b b e t s e m é r t e t t e k v o l n a ? 

A' kik ezt áll ítják : arra nékiek semmi nyo-
mos és hiteles históriai Dátumok nintsen , ha-
nem főképp azon építik véleményjeket : hogy 
a' Magyarok , valóságos N o m a d e s e k , az az 
helyből helybe vándorló, 's bújdokló emberek 
vol tak; már pedig az illyen Nomadesi élet mód-
jához tsak a' marha tartás és Pásztorkodás il-
l i k , nem pedig a' szántás vétés , fö ldinívelés , 
gazdálkodás — minthogy az állandó lakhelyet 
kiván. Ennek az okoskodásnak külső ábrázatja 
nagyot mutat : de hogy ennek belső erejét ké-
tségbe lehet hozni , mutatják e' következendő 
Észrevételek : 

1. Kitsoda mutatta meg azt, hogy a' N o-
m ad e s e k eleitől fogva tsak pásztorkodtak, 
és a' földmivelést soha nem gyakorlották vol-
na? ! A' bajdani világ élete módjáról való es-
méretíinknek , nints r é g i b b , és tisztább kútfeje, 
mint a' miket találunk arról a' legelső Cosmo-
sophusnak , M ó z s e s n e k írásaiban. Már pe-
dig Mozs.es , ámbár a' Pátriárkák familiájit úgy 
characterizálja , mint Nomadesehet , mint Pász-
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tori embereket , as kiknek legnagyobb gazdag-
ságok aJ nagy nyáj juhokban , marhákban , te-
vékben, szamarakban állott *) : de ugyan azo-
kat szántó vetä , 's földmivelő embereknek írja 
egyszer'smind. Az özön víz előtt élt Pátriár-
kákról keveset tudunk : de e lég az, bogy Mó-
zses elő adása szerint , a' szántás vetés véghe-
tetlen régi — és mikor Abel pásztoroskodott : 
már az ö testvérje Kain földet mívelt és gaz-
dálkodott. A' későbbi időkről többet mond Mó-
zscs. Ábrahám, Izsák, Jakób , valóságos Noma-
desek voltak, és mint ol lyanok, állandó lakhe-
lyek nélkül tsak Sátorokba lakoztak : de Ábra-
hám nem tsak Pásztori Emir , hanem földmivelő 
Gazda volt egyszer'smind , mert a' többek kö-
zött P o g á t s á k k a l avagy L á n g o s s a l verír 
dégelte meg az Angyalokat. A' Jákob fijai , a" 
hét esztendeig tartott szárazság idején, Egy ip -
tomba szorultak gabonáért ; és így az ő életek 
annyira a' kenyérhez volt már akkor köttetve , 
hogy a' nélkül , minden pásztori , téj , vaj , hús 
étkek mellett is , éhei halásra jutottak volna. 

Hova kell több tanúbizonyság ? és rnég 
ma is nem találtatnak e' Asiában és Afrikának 
Északi részein egész vándorló nemzetségek , 
mellyek a' pásztori élet mel le t t , egyszer'smind 
a' földmivelést is gyakorolják az ö módjok sze-
rént P L i m á n L a j o s , Burkus Királyi Profes-
s o r , a' Libyai puszlaságból azt írja: hogy az 
olt lakó Arabsok között vágynák földmivelő 
Nemzetségek is. Gazdaságokat teszik a' Teve , 

*) H o g y a' M a g y a r o k n á l is így v o l t h a j d a n a' d o l o g : m u l a t j a 
ez a' s z ó : M a r h a , m e l l y is s z o r o s é r t e l e m b e n B a r -
m o t , d e s z e l e s é r t e l e m b e n m i n d e n f é l e k i n t s e t é s 
g a e d a g s a g o t j e l e n t . A ' h o n n é t M o l n á r A l b e r t így é n e -
k e l : S o k a t g y ű j t s é s s o k m a r b á t rak ö s z v e , n e m tud* 
ja k i é les» v é g r e . 



Juh, Ketske, Szamár, és Szarvas - marha nyá-
jak. Ha Gyarmataik korul a' Jegelőből Kifogy-
tak : felszedik sátoraikat , 's más vidékre köl-
tözködnek. T e l e p e ( l é s e i k 
d e t i s s z o k t á k m í v e l n i . 

k ö r ü l , a> f ö 1-
Lásd K u 1 t s á r 

H a s z n o s M u l a t s á g o k 1822. Szám 4- Asiai 
Tatár országnak azon tartományjárói , melly 

T a t á r o r s z á g n a k 
hogy az abban lakó 

Tatárok részszerént bújdoklanak , avagy no-
állandó helységekben 

részszerint pedig 
z e r-

• z a b a d é s f ü g g e t l e n 
neveztetik, azt olvassuk, 

madizálnak , részszerint 
laknak, 's földet mívelne 
b ú j d o k l ó k é s f ö l d m 
's in i n d. Lásd B i b 1 i o t 
u n d i n t e r e s s e n t e s t e 
b u n g e n Tom. 2U- pag-

Ezek a' régi és újabb példák megmutatják, 
hogy a* Nomadesek pásitorkodásával sokszor 

í v e l ő k e g y s 
l e k d e r n e u e s t e n 
i R e i s e b s s c h r e i -
287 . 

földmívelés e s m e z e i 

hélyböl helybe köl löz-
úgy van a' d o l o g , 

együtt járt , és jár 
gizdálkodás. Mert mitsoda gyermeki gondolat 
volna úgy vélekedni, mintha a' Nomadesek min-
den három négy napon 
Itödnének ? holott inkább 
hogy ha valamelly áldott vidéken tanyát ütnek, 
ott maradnak néha több esztendőkig. A' Zsidók 
olly vontatva bújdoklottak Egyiptomból Kana-
ánba , hogy negyven napi utat , negyven eszten-
dő alatt tettek; annyira, hogy ha kedvek lett 
volna hozzá , vagy a' Puszta Arabiának földe 
nem tiltotta volns , valósággal lett volna rá 
idejek , hogy szántsanak vessenek útjokban. A* 
mi Nagy Atyáink, Nomadesek voltak Asiában, 
és így a' Baschkiri pusztaságban is : de még is 
két vagy három száz esztendeig laktak az Ural 
begyei és Volga vize körül. Mikor Európa felé 
nyomulni kezdettek is : a' Volga és Tanais kö-
zölt le te lepedtek, és ezen t e l e p e d é s helyén, 
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mellyet Constantinus Porphyrogenitus I- e b fi-
el i á s-nak nevez , tíz esztendeig tanyáztak. Az 
i l l yen boszszas l e t e l epedés , nem bívja e' meg 
az embert , bogy a1 más nemzetek példája sze-
rént , vesse Kezét az eke szarvára s és mívelje 
az áldott fö ldet az ö módja szerént? annyival 
inkább az Északi h idegebb tartományokban, a* 
hol még termékeny ugyan a' föld : de még mun-
kára is szűkebben adja az áldást 5 — a' hol a* 
hosszú tél i napok kénszerítik a' gazdát , hogy 
a' té lrevalót nyárba megszerezni igyekezzen. 

Ezek a' nyomos , és históriai próbákkal i s 
gyámolí tott észrevételek , nagyon ingadozóvá 
teszik azt a' g o n d o l a t o t , mintha a' mi Ő s e i n k , 
m i n t N o m a d e s e k , átaljába tsak pásztori 
életet é l t e k , és a' f ö i d m í v e 1 é s h e z t e 1-
l y e s s é g g e l n e m é r t e t t e k v o l n a . Ha a* 
Nornadeseknek igaz és állandó bé l jege tsak e-
gyedül a' pásztorkodás vó lna : tehát akkor azt 
kel lene mondanunk, hogy a' hajdani világban 
egészen esmeretlen volt a* szántás vetés , mezei 
gazdálkodás 5 mert igazán szó lván , a' l egrég ibb 
nemzetségek mind Nomadesek voltak — a' Pát-
riárkái familiák újabb megújabb vidékeket ke-
restek , és egyik határból a'másikba költözköd-
tek, Erre a' Népek vándorlására , mitsoda nagy 
példákat látott Európa még az újabb és c iv i l i -
záltabb világban i s : mennyivel inkább úgy volt 
a' d o l o g a' régi időkben , mikor még az ember 
kevés vólt — a* tágas természet nyitva állott 
telepedöknek 5 úgy hogy ezt a' bújdoklást tsak 
az Asiai nagy Imperiumok feláll íttatása szün-
tethette meg tulajdon határjaikban, mikor a* 
hatalmas Monárkhák , az ö birodalmok alatt lé-
vő népeket megáll ították , hogy azok egy hely* 
be maradjanak, 's lakó földjökhöz köttetve 1«« 
gyenek — g 1 e b a e a d s e r i p t i . 
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2. A' Magyarnah, valamint a* marha tar-
tás, úgy a' szántás vetés , földmivelés , mezei 
gazdálkodás, — e g é s z e n a' v e r i b e v a n . 
Ha az efélekról Ítélni akarunk : esmérnünk kell 
gyökerestől a' Nemzeti charactert , különben 
jobb lesz bele sem szólnunk a' dologba. A' Ma-
gyarnak mindenütt és mindenben charactere van 
— Nyelvében , beszédében , járásában, evésé-
ben , ivásában , gyönyörködéseiben , élete-mód-
jában , munkálódásában , házi szokásaiban — 
mind ezekben charactere van a' Magyarnak , 
ínég pedig állandó , bézárt, és meghatározott 
charactere. De ezt tsak az igaz Magyar esmér-
heti m e g , ki a' magyar Geniust önn kebelében 
hordozza, és a* nemzeti Charactert — é r z i . 

Mikor a' mi Nagy Atyáink Európába által 
jöttek : már akkor hoztak magokkal tellyesen 
kifejtödött nemzeti Charactert , és meghatáro-
zott nemzeti Constií utiót. Számszerént mint 
egy másfél mill ióból állván : gyöződolmes kar-
ral nyitottak magoknak útat , és el foglalták a 
Tisza és Duna két partjait. Elvén p e d i g a ' g y ö -
zödelmesek jussával: oda telepedett a'Magyar-
ság az új hazában, aJ hova vonta ötet az ö Ge-
niusa — el foglalta a' véghetetlen sík földet 
a' hol feküdtek a' kövér l ege lök , a' zsíros szán-
tó földek , a' jeles szabású meleg hegyek és 
halmok a' bor termesztésre : a" jámbor Tótokat 
pedig nyomta az Északi hideg éghajlat a lá , a" 
Carpathusi bértzekre. Ha egy kevéssé gondol-
kodni akarunk : már tsak ebből a' lakhelyt vá-
lasztásból is kihozhatjuk, hogy millyen Geni-
usa lehetett a' Magyarnak ? 's mitsoda élet 
módjára való hajlandóságot hozott légyen ma-
gával Európába? Tegyük f e l , hogy a' Magya-
r o k , mint Nomadeaek , nem esmértek más élet-
módját , hanem tsak a' marha-tartást, léj , túró, 
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vaj készítést, és a' Pásztorkodásori kívül sem-
mibe nem gyönyörködtek: már úgy eJ tévesz-
tették a' választást, midőn magok a' lapáljos 
róna földet foglalván el , a' Tótoknak engedték 
az igen egészséges és kellemetes füvekkel i l la-
tozó Carpathusokat, a' holott a' téjnek, vajnak 
bövségét és jóságát mindenek felett remén 1 hét-
tők volna. 

így tehát, már a' lakhely választásban egé-
szen kinyomta magát a5 mi Nagy Atyáinknak le l -
ke és belső hajlandósága. Az Areadiai hegye-
ket , a' T ú r ó h o z ó = T u r ó t z Vármegyét 
hagyja a' Tótoknak : magának pedig választot-
ta a' Magyar a5 sík földet ; mert a' véribe volt 
az a gyönyörűség, hogy az ö déltzeg paripá-
jin sok határt benyargalódzhasson. Választotta 
a' meleg völgyeket , mert tsak ott terem m e g , 
és ott érik meg mindenféle gabona az ö idejé-
ben. A' jó kenyérhez és jó borhoz szokott Ma-
gyarnak , nem kellett az Árva Vármegyei hideg 
határ, a' hol tsak zabot lehet aratni September 
hava felé — sem más vad éghajlat, a' hol híj-
jába ültette volna a' nemes szőlő-tökét. Es így 
valamint az Idylliumi pásztorkodás , marha tar-
tás : úgy nem kevéebbé a' szántás vetés , gaz-
dálkodás, bor termesztés — ez mind a' véribe 
volt a' Magyarnak, és e z t a' v é r t m a g á v a l 
h o z t a A s i á b ó l . 

A' pásztori élet hamarább támadt a' föld-
mívelésnél , mert könnyebb volt a' vad-ketské-
ket , vad-juhokat , vad-teheneket , vad-lovakat 
el fogdosni és megszel ídí teni , mintsem a' fö l -
det sok veréjtékkel mívelni. Azonba Mózses egy 
időre teszi azt a' két élet módját, Hainnak és 
Ábelnek példájában ; melly is oda mutat , hogy 
valamint a' pásztorkodás , úgy a' fÖldmíveles 
is , az ő réc

rise^ével meghalad minden históri-
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ai emlékezeteket, és hogy az a két élet módja 
— e g y t e s t v e r e k . A' Pásztor , gyűlöl i u^ryan 
a' szántóvetőnek határ kövét , mert az az 6 le-
gelőjét szűkít i; a' szántóvető gyűlö l i a' pász-
tor t , mert az az ö, vetéseit sokszor el éteti — 
e' miatt ők egymást öldöklik : de még is meg-
áll az , hogy ez a' két életmódja Testvérek egy-
mással , és ha jól intéztetnek : együtt jó a' 
kettő. Nem kell hát e' kettőt egymás ellenébe 
tenni , mintha egyik a' másikat kirekesztené. A* 
Pátriárkák együtt gyakorlottak mind a' kettőt , 
és ez a' Pátriárkái Genius, a'véribe van a' Ma-
gyarnak e' mái napig. 

Minden nemzet tanul más nemzetektől : ta-
núit és tanúi a' Magyar is. Azt sem lehet ta-
gadni , hogy a' nemzeti Characterek sok száza-
dok alatt megváltozhatnak. De ne felejtsük el , 
hogy a' g e n i a l i s és nagy mértékben o r i g i -
n á l i s nemzetnek characterét és élete módját, 
tsak m e 1 1 i r o z h a t j á k , tsak t a r k á z h a t -
j á k az idegen befolyások: de az eredeti bi l je-
get ki nem törölhetik abból. Mindég kitör a' 
m a g y a r b ó l az , a' mi néki a' v é r i b e v a n ; az 
idegenekről rá ragadt dolgokon pedig rajtok 
marad az idegen szag — de a' mellyel azokon 
tsak a' jó szaglasú Magyar érezhet meg. A" Ma-
gyar , mint született pásztor, ész született-me-
zei gazda , tsak a' természetnek első emlőjén 
szeret függeni mindenkor, és annak nyers ter-
méseit szerezgeti meg az ö ortzájának veréjté-
kével. Miolta látja már más íremzetek példájá-
ból a' kereskedésbeli Speculátiónak temérdek 
hasznait! és meg sem igen akarja azt követni, 
azér t , mert n i n t s a' v é r i b e a' S p e c u 1 a-
t i ó r a v a l ó h a j l a n d ó s á g * ) . Mikor a' Spe-

M a g y a r o r s z á g az ö L i t í ra lé jának , m e l l y m o s t a n á b a n a" 
JSeiu*Kt Ö r ö m e r e , i s m a t ü s » v * k ö p e t e t t a' M a g y a r Koro-

y' c u i a n s 

/ i 
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eulans szép hasznot ád néki : a' hasznot ugyan 
szereti } de mihelyest alkalmatossága van reá j 
azonnal megmutatja , hogy a' Speculanst nem 
betsüli. Hogy aJ nemzeti ízlés itt el tévelye-
dett : azt most nern keressük — hanem tsak azt 
visgáljuk , hogy mi van? és mi nints a' Ma-
gyarnak véribe ? A* Gazdálkodásnak hasznos 
jobbításait, noha nem hamar, de sok példák 
után tsak ugyan el fogadja — de ha még száz 
annyi hasznot reménylhetne isj soha kéményt 
nem seprene a' Savoyardokkal , sem képet nem 
hordozna az olasz mercatimagókkal , sem há-
zanként gyóltsot nem árulna a' gyóltsos Tótok-
kal , sem fog - port , és hamis spiritusokat a' 
Zólyom Vármegyei hátas patikánusokka!, sem 
bort és rongyot nem szedne a' hazalló Zsidók-
kal -— mert az illyen élet-módjai e l l e n k e z -
nek a' M a g y a r n a k V é r é v e l . 

A' kézi - mesterségek közzül , azokra adja 
magát a' Magyar leginkább i a' mellyeket meg-
kívánnak az életnek elsőbb szükségei *). A' fú-
rásra, faragásra, barkátsolásra minden Magyar 
gazda rá született. Ez az oka, hogy a' B o g-

n á v a l , m í g e d d i g n e m i g e n v e l t e v a l ó s á g o s h a s z n á t . A' 
V e l e n t z e i e k o e k n a g y s z e r e n t s c v o l t , bogy a' r é g i M a g y a r 
K i r á l y o k n a k n e m v o l t k e d v e k a' M a r i n a h o z , s e m a1 Vla-
g y a r n e m z e t n e k h a j l a n d ó s á g a a' t e n g e r i k e r e s k e d é s h e z , 
i ü l ó m b e u a' l e g v e s z e d e l m e s e b b e l l e n s é g r e ta lá l t v o l n a Vfe-
l e n t z e 5 b e n n e k a t A d r i a i t e n g e r e n — igy ir S p i t t I e r 
u t á n S c h w a r t n e r S t a t i s t i k . I . K ö t e t . 434 l e v . 2 -d ik k i -
a d á s . E z m i n d a' M a g y a r G e n i u s b ó l f o l y — a z o n b a a' S p e -
c u l a t z i ó r a v a l ó h a j l a n d ó s á g k e z d a' M a g y a r o k b a n él l ed i i 
— k i v á l t ha az i d ő é s k ö r n y ü l á l l á s o k k e d v e z ő b b e k v o l -
n á n a k . 

• • ) Á m l á s s a D . F u k e r , ho l v e t t e ö az t , hogy a' M a g y a r 
I f jak k ü l ö n ö s D e l í c a t e s t ta lá lnak a' T s i z m a d j a — G o m b k ö -
t ő — é s B o r b é l y L e g é n y s é g b e n . A ' M a g y a r n a k , m i n t M a -
g y a r n a k , k ü l ö n ö s D e l i c a t e s s e a ' s z é l e s e n k i t e r j e d e t t m e z e i 
g a z d a s á g ; de a' m e l l e t t a' m e s t e r s é g n e k és t u d o m á n y n a k 
J i ú i i á e n í é l e n e m e i r e a l k a l m a t o s , s ő t k ü l ö n ö s n a g y G e n i s -
k e t is m u t a t h a t a' M a g y a r JXeinset a/, o fijai k ö z ö t t . 
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nár (Wagner) nevezet idegen szó nálunk, mert 
hajdan szekeret , ekét , és más gazdasághoz tar-
tozó készségeket minden Magyar gazda tulaj-
don maga készített, Tzéhbeli mesterség nélkül, 
mint ma is Baranyában, 's másutt. így tehát a* 
Bognárság házi munka lévén nálok : nem volt 
helye a' Tzéh-lársasági nevezetnek. Magyar Ko-
vátsot többnyire minden Faluban talál az em-
ber. Vágynák magyar Asztalosok és Atsok is 
bövséggel — ez utolsók többnyire a* természet 
tanítványi. A' bor és posztó ruhák a* nemzeti 
viselethez tartozván: van magyar Varga, Tsiz-
madja, Szüts és Szabó, a" mennyi kell ; mini 
szintén magyar Ötvös és Gombkötő , a' posztó 
ruliák ékesítésére. A' házi Technológiára fő-
képen tartozókat, úgymint a' kenyér - sütést, 
és a' szappan főzést , minden magyar Gazdasz-
-ezony tartozik jól érteni. A' szövés mestersége 
is egyedül tsak Gazdaszszonyi munka volt a' 
Magyaroknál $ ez az oka , hogy a' Takáts Le-
gényt, mint férjliakhoz nem illő asszonyi mes-
terséget üző gyávát, tsak ez előtt 30 esztendő-
vel is kitsúfolták és meghajgálták a' Magyar 
gyermekek az alföldön — magok sem tudván, 
miért tselekeszik azt. Ez az oka , hogy a' T a-
ká t s név idegen szó nálunk, mert hajdan — 
valamint még ma is az alsó vidéken — minden 
háznál volt szövő-szék, és a' tisztes magyar 
Gazdasszony, Penelope példája szerént« maga 
fonta , szőtte a' fejér ruhát egész háza népinek. 

Mind ezen tekintetekből kijön az , hogy 
ámbár vágynák ollyan kézi mesterségek , mel-
lyekhez a' Magyarnak belső hajlandósága va-
gyon : de még is legerősebb vonszódással ra-
gadtatik ő a' mezei gazdálkodásra. A' Magyar 
jól látja azt , kivált a' mái el szűkült világban, 
hogy sok mesterember, sokkal tisztességeseb-
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ben , 's Könnyebben élhet a' föld mivelönél : de 
még sem igen adja az ö fijait mesterségre * ha-
nem a* Ceres oskolájába viszi , és az eke-szar-
vához szoktatja azokat. Nem is kell erre a' Ma-
gyar gyermeket erőltetni , mert ö néki termé-
szeti vonszódása van ahoz. Sok falusi atya , 
örömest tanítatná , 's tudományokra nevelné 
az ö gyermekét ; de — vigye ki tsak azt magá-
val egyszer kétszer a' pusztára — vezettesse 
azzal az ö szántó ökreit , vagy ültesse fel azt 
paripájára: már az a' gyermek örökké kivágya-
kozik az oskolai porból a' természet nagy me-
zejébe , és örvend a' lelke , mikor vég bútsút 
mondhat a' szelíd Múzsáknak. A' magyar Mes-
terember azon van , hogy magának szántóföldet 
szerezhessen *) $ és mihelyest arra Szert tett: 
azonnal el hagyja műhelyét , és fÖldmivelővé 
lészen, sokszor nem kevés kárával az ö házi 
szerentséjének. Mi ennek az oka? az, mert a' 
f ö l d m í v e l é s r e v a l ó h a j l a n d ó s á g — 
Magyar G e n i u s , és N e m z e t i Char a c t e r. 
A' mi a' Magyarnak véribe ennyire megrögzött : 
bizony nem tegnapelőtt szokta meg azt — nem 
a' Tótoktól tanúlta Európában. 

3. Az eddig felhozott Észrevételek hihető-
vé tészik azt, hogy a' mi Őseink már még Asiá-
ba is értettek légyen az ö módjok szerént a* 
földmíveléshez : de legfontosabb az , a' mi kö-
vetkezik. Ha igaz az, hogy a' szántás - vetés 
mesterségét a' mi nagy Atyáink a' Tótoktól ta-
núi ták Európában : honnét vagyon az , hogy a' 

• j H a z á n k b a n m e g a' Kirá ly i V á r o s o k is n e m a n n y i r a k é z i -
m e s l e r s é g b ö l , k e r e s k e d é s b ő l , város i i n d u s t r i á b o l , m i n t 
me / . e i ga / .d í I kodásbó l , é s s z ö l l ő - m i v e l e s b ö l é l n e k . P é l d a 
i d e ü e b r e t z e n , i i u d a . F o z s o m y , S o p r o n y , S z e g e d , T h e -
r e s i o p o l , S z é k e s F e j e r v á r ,*Szathmár N é m e t h i , Nagy S i o m -
bat , s ő t t ö b b n y i r e m i n d . 

* 2 
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M a g y a r G a z d á l k o d á s e g é s z e n A s i a i 
s z a b á s ú ? Ide tartozik 

a. A' s z a b a d é g a l a t t v a l ó g a z d á l -
k o d á s . A' Magyar , valamint széna-kazlát , úgy 
búza-asztagját , és mindenféle szemes jószágát , 
a' szabad ég alatt rakja öszve , ott nyomtatja 
e l , és szalmáját, szénájával együtt, ott kint 
telelteti. Nehéz feltenni, hogy ezt a' gazdál-
kodás módját, Európába szokta Volna meg a' 
Magyar, mert itt sokszor igen sok nyári, és 
őszi essők járnak i hanem így szokta ezt az o , 
bajdani Asiai hazájában ; még pedig annak , a 
Délhez közelebb fekvő valamellyik tartományá-
ban , a' hol, mint Palaestinában is, hallatlan 
dolog volt az aratási essözés. Mert más jelek-
ből is bátorkodom gyanítani , hogy a' Magyar 
Nemzetnek egy ollyan tartományban kellett ki-
fejtödnie , a' melly legalább tíz grádussal kö-
zelebb fekszik az Aeqvatorhoz , mint a' mi mos-
tani Európai Magyar hazánk. A' szabad ég alatt 
való gazdálkodásban , sok alkalmatlanságot lát, 
és nem kevés kárt vall a' Magyar, essös idő-
ben: de még sem rakoszik Pajtákba , — egy az, 
mert azokat egér fészkeknek tartja ; inás az, 
mert azt hiszi , hogy egész életében sem vall 
annyi kárt a' külső gazdálkodásban , mint a' 
mennyi költséget kiván a" nagy Pajták épiteté-
se és fenn tartatása, kivált a' hol a' kőnek és 
fának bővsége nintsen. A' nagyUrak, próbál-
gatják nálunk a' költséges Pajtákat; a' mellyek-
nek hasznáról nem kételkedem: hanem tsak azt 
állítom , hogy még eddig a' magyar Gazdának 
tzímeres tulajdona a' szabad ég alatt való gaz-
dálkodás. Egészen Ásiai szabású 

b. A' M a g y a r N y o m t a t á s m ó d j a . 
Szintén ezer esztendő olta nézi a' Magyar, 
bogy a ' s z o m s z é d Németek és Tótok miként tsép-
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lik az 6 gabonájokat,. miként páholják azokat 
a* Pábókban : és még is ezt a' könnyű és tiszta 
munkát nem követi, hanem az ö hajdani nyom-
tatása módját álhatatosan megtartja ; és tsak 
hellyel közel adja gabonájának egy részit, zsúp 
és szetska kedvéért, tséplök keze alá, 

A' lekaszált vagy learatott gabonát,, kint 
a' mezőben , szabad ég alatt , a' szántóföldnek 
egyik részén öszve hordani , ott szérűt tsinálni, 
á' gabonát leágyazni, és abból a* szemet, ka-
rikába hajtott lovak lábaival kigázoltatni : tsal-
hatatlanúl A s i a i n y o m t a t á s m ó d j a , a' 
miről a' Tudósok , annyi írók és Utazók tanú-
bizonysága után , legkissebbé sem kételkednek. 

Tudjuk azt, hogy Mózses, egyéb Gazda-
sági törvényjei között azt is törvénybe vette, 
hogy a' n y o m t a t ó ö k ö r s z á j á t f e l k ö t -
ni nem szabad . Ezen emberséges törvény-
nek okát könnyű, által látni. A' Magyar, tsak 
akkor nyomtat ökörrel , ha lova nintsen 5 egy 
az, mivel a' lassú ökör nem tud sebesen forog-
ni az ágyásban : más az, hogy több tisztátalan-
ságot is okoz a' lónál. Úgy de Palaestina felet-
te igen hegyes völgyes tartomány lévén : a' Zsi-
dó nép nem tartott lovakat , hanem a' gazdál-
kodásra ökör kellett, az útazásra pedig Teve, 
Öszvér és Szamár. De még a' Ló-tartás azért 
is ellenkezett a' Mózses politicájával mivel-
hogy a' legjobb Lovak Egyiptomból fogtak vol-
na kerülni ; már pedig az Egyiptomiakkal való 
társalkodást és kereskedési öszveköttetést , ö-
rökösen el akarta tiltani Mózses az ö népétől, 

A3 nyomtató ökör szájának felkötését tiltó 
Törvénynek világositására, ezeket írja Hosen« 
müller az ö Scholionjaiban: Vt hoc praece-
P,ptum intelligatur, monendum est, in Oriente 
„etiamnum trituram fieri b o b u s et p 1 a u-
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I r i s , super strata frumenti actis. De qvo 
„ v e t u s t i s s i jno triturandi modo, ex recen-
,,tioribus itinerum scriploribus , multa habet 
„ P a u l s e n in Libro de A g r i c u lt ura O r i-
„ e n t a l i u m Germanice scripto. Instar omnium 
,,hic adscribo locum ex L e u n c l a v i i Tur-
„ c i c i s : Solent illarum regionum incolae , 
,,postqvam demessae fruges sunt, n o n d o m u m 
„ e a s ex a g r i s , more nostro , granis nondum 
,,excussis , in horrea convehere : sed in a r e a m 
,,q v a n d a m sub d io c o m p o r t a r e . Deinde 
?,sparsis per aream manipulis frugum, b o v e s 
„et b u b u l o s i m m i t t u n t , qvi dum pedi-
,,bus subjectaa proterunt, aristis grana nullo 
,,negotio excutiuntur. Et solent haee sub d i o 
, , f i e r i , e x t r a p a g o s et op p i d a". 

Ez tehát az Asiai nyomtatás módja, a' leg-
régibb időktől fogva. Tsakhogy a' Magyar nem 
ökrökkel , 's nem apró targontzákkal , hanem a1 

serény lovak gyors lábaival téteti ezt a' jeles 
munkát ; és alig ha a* Magyar e* részben is ori-
ginalis , és egyetlen egy nem volt , már még 
Asiába laktában is — mert írné a' régi törvén 
nyek, és az újabb útazóh mind tsak n y o m t a t ó 
ö k r ö k e t , és nem l o v a k a t emlegetnek. De 
egyébb tekéntetekbe , egészen a' magyar nyom-
tatás módját írja le L e u n c l a v , mikor azt be-
szélli , hogy a' napkeletiek a' szemes életet 
nem h o r d j á k h a z a , hanem k i n t az é g 
a l a t t , a' f a l u k o n és v á r o s o k o n k í v ü l 
hordják azt öszve ; miként ma is számtalan he-
lyeken a' Magyarok és a' Húnok,a* falukon kí-
vül lévő s z á l l á s - k e r t e k b e rakosznak , és 
ott nyomtatnak $ a' mi is a* tűzi veszedelmek 
tekintetéből igen jó rendtartás, és sokkal bá-
torságosabb a' Németek és Tótok takarodása 
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módjánál, kik minden jószágot behordanak az 
ö faluikba. 

Es így a' Magyarnak nem tsak nyomtatása 
módja, hanem aJ H e l y s é g e k r ő l megkü-
l ö n b ö z t e t e t t S z á l l á s k e r t e k b e n v a l ó 
t a k a r ó dása i s , e g é s z e n A s i a i s z a b á -
sú ; és ez az utolsó nem homályosan láttatik 
oda mutatni , hogy a' mi Őseink már Asiában is 
állandó Honnyokban , Helységekben laktak lé-
gyen ; a* mellyektől már olt is megkülönböztet-
ték aklaikat és szállás kertjeiket, 's ugyan on-
nét hozták magokkal ezt a' gazdálkodás módját 
Európába. De nem minden falu , vagy város 
mellett vágynak szállás kertek: hanem, kivált 
ha igen nagy a' határ, kint a' pusztában vágy-
nák azok szerteszéllyel. Sok helyeken pedig, 
nem hordják a' termést bizonyos tanyára : ha-
nem azon szántóföldön öszve rakják, és e' nyom-
tatják az életet, a' melly termette azt. Hettöre 
vigyáz pedig illyenkor a' magyar Gazda. Elő-
ször, nem valamelly szoros helyen készíti szé-
rűjét, hanem a' hol a* szórásra jó szelet vár-
hat — s z é l a l á , vagy s z é l r ő l teszi azt —-
innét a' s z é r ű nevezete. Másodszor , a'szántó-
földnek soványabb részén rakoszik öszve , hogy 
a' sovány, föld kövéredjék , mert a' nyomtatás 
sok zsírt hágy maga után. Megjegyzi tehát a' 
földjének soványabb részét, és o 11 rá á g y a z . 
Ez a' nyomtatók Stilusa ; és ebből a' szollá« 
formájából: i t t rá á g y a z z ! lett t r á g y á z -
ni — t r á g y a , eredeti magyar szó , ámbár i 
formájára nézve , mint két mássalhangzón kez-
dődő , nem láttatik is annak. 

o. A' Magyar Gazdának Magazinja (Mag-
azin) avagy Gabona-tárháza , a' f ö l d b e á s o t t 
v e r m e k . Ez egészen Asiai gazdálkodás mód-
ja, és igen régi eredetre mutat. A* hajdani Vi-
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lág már as szántást vetést kezdegette gyakorol-
ni : holott a' Pátriárkái Gazda még tsak kuny-
hókba , sátorokba lakott , és helyből helybe 
vándorlott. Hova tette volna hát féltőbb javait, 
's felesleg yaló termését, mikor még kamarát, 
életes-házat építeni nem tudott, vagy nem akart 
mint a' földnek gyomrába? Hajdan maga is az 
ember , az ö Troglodytai állapotjában, barlan« 
gqkban , 's föld lyukakban lakolt: nohát vala-
mint akkor, úgy későbben is, föld lyukakat 
ásott, és azokba verte rakásra az élelemre valót. 
(Ebből a' Stiliisból: i t t V e r e m r a k á s r a 
g a b o n á m a t — lett a' V e r e m nevezete). Ezt 
a' gabona tartás módját, melly a' vigyázatla-
noknál sok kárral járhat, gúnyolja az Európai 
pallérozott mezei gazdaság : de a' régiséghez 
annyira ragaszkodó Magyar Nemzet, nem távo-
zik el attól mind e' mái napig. 

Diodorus Siculus , a* régi Arabsokról be-
szélvén , leírja azoknak Vermeit, a' mellyek 
szakasztott ollyanok voltak , mint a' mái Ma-
gyarokéi. így szóll ö : ,,Quia terra argillosa 
„est , aut mollem petram habet, magnas in illa 
,,cavernas faciunt, qvarum orificia minima sunt;; 
?>prout profundius fodiunt, cavernas a m p l i o r e 3 
,,faciunt, ut tandem unumqvodqve latus late 
„pateat. Libr. XIX." Igaz , hogy Diodorus eze-
ket essö-víz fogó Vermeknek írja ; elég av do-
loghoz , hogy épen illyen alkotású a' Magya-
rok gabona-verme. Hogy tehát a' Magyar mind 
e' mái napig is vermekbe , még pedig Ásiai 
szabású vermekbe veri rakásra gabonáját: már 
tsak ez is felemeli nemzetünket, és annak gaz-
dálkodása módját, a' legrégibb Ásiai eredetek 
idő szakaszára. Más nemű némelly Magyaroknál 
a' hoszszú , *s nagy szájú Verem , mellynek neve 
s i r r e r e m , m i v e l h o g y h a s o n l í t a ' s í r h o z . 



d. Aratás és takarodás után a ' s z á n t ó f ö l -
de k t á b l á i t s z a b a d l e g e l ő v é t e n n i : 
még eddig álhatatos mezei rendtartás a' Magya-
roknál. Ez ellen ki kél az újmódi pallérozott 
mezei gazdaság , és el tiltja azt 5 hogy minden 
gazda tsak maga parantsolhasson az ő szántó-
földjéből , és úgy vehesse annak hasznát , a' 
mint akarja. Ezen princípium szerént a közös 
legelő el töröltetvén : a' helyeit az Istállói 
marha tartás, (Stallfütterung) van felvétettetve; 
de a' mellyröl még eddig hallani sem kíván a' 
Magyar Gazda, hanem álhatatosan ragaszkodik 
a' régi mezei rendtartáshoz, a' mellyet meg-
szokott, nem mondom a' Magyarországi , ha-
nem az Asiai pusztaságokban ; még periig attól 
a' hajdani idők eredetétől fogva , mikor a' 
P á s z t o r k o d á s még e g é s z e n p r a e s c r i -
b á l t , és tsak bizonyos ideig engedte Legelő-
jét megszoritatni a' szántóföldek határ kövei 
által —mihelyest pedig a' Gazda bétakarodott, 
azonnal szabadon legeltek a' tsordák és nyáj-
jak az egész határban. Mind ezeket nem itt ta-
núlta a' Magyar: hanem így gazdálkodott Asiá-
ban , minekelőtte az Európai Tótoknak ,'s Né-
meteknek még tsak hirét is hallotta volna. 

4« A5 szántás vetés mesterségéneit legelső, 
legszükségesebb , legnemesebb gyümöllse — a" 
K e n y é r . Márpedig, valaminthogy egész Eu-
rópában leghíresebb a' Magyar kenyér: úgy az, 
az ö ditséretét igazán meg is érdemli. A' Ma-
gyar búza-kenyér , ugyan azon alkotó részek-
ből áll , ugyan azon technológiai törvények 
szerént készül , mint más nemzetek kenyerei : 
de még is azoktól, mind jó ízére, mind jó ízé-
nek tartósságára, mind formájára, mind fel-
emelkedett nagy testének jeles szabására nézve, 
annyira különbözik , mintha Király asszonya 
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volna amazoknak. Mitsoda a' legszebb Zsemlye, 
egy Debretzeni , vagy eg-y Komáromi kenyérhez 
képest ? más Európai nemzeteknél , Tzéhbeli 
mesterség a* kenyér-sütés : a' Magyaroknál házi 
munka , éi gazdasszonyi kötelesség. Hibásan 
sült kenyér sokszor találtatik sok házakban : 
az mind annyiszor a' házi Asszony gyalázatja , 
ha ugyan van néki módja a' jó liszt szerzésben. 
De a'Német Pékek is hányszor sütnek ollyan el 
terült lapos kenyereket , a' mellyek igazán nyo* 
morúság kenyerei. A* Krumplit foghegyen és 
finnyásán vette bé Magyar Ország nem régiben : 
de már megkedveli ette , és kenyere közé keveri 
azt. A' Németek, Hollandusok és mások, száza-
dok olta eszik már ezt az Amerika belses aján-
dékát ; lisztjek közé keverik , és kenyérnek sü-
tik azt sok helyeken. A' magyar Gazdasszonyok 
leginkább az 1817-dik nyomorult esztendőben 
szorultak arra; és egymással vetélkedve, egy-
gyik egy, másik más móddal, úgy bele tanul-
tak egy télen a' krumplis kenyér készítésébe: 
hogy azt méltán gazdasszony» remeknek lehet 
nézni. így tehát a'magyar Gazdasszony, szüle-» 
tett mestere a' kenyér - sütésnek ; és ha ugyan 
Burópába tanulta azt : sokkal feliyül haladta 
minden ö mestereit. De sokkal inkább úgy le-
het gondolkodnunk, hogy a' magyar kenyér, 
melly egyetlen egy a* maga nemében origi-
nális magyar gazdasszonyi tészta-mív, mellynek 
líészitése módját , *s mesterségét a' mi Nagy 
Anyáink magokkal együtt hozták Asiából. 

Mind ezen Észrevételek együtt véve, íté-
letem szerént több erővel bírnak egy puszta 
hozzávetésnél ; és rvagy mértékű hitelességet 
szereznek ezen állításomnak, hogy a* mi O s -
e l e i n k , m i k o r E u r ó p á b a j ö t t e k , nem 
v o l t a k e s m e r e t l e n e k a' m e z e i gaz -

r 



d á 1 k o d á s , és f ö l d m i v e l e s m e s t e r s é -
g é v e l . 

Hát a' szőlő mívelésröl mit mondhatunk? 
vallyon esmerték e' Nagy Atyáink, mikor Eu-
rópába költöztek, a* bor termesztés mestersé-
gét ? A' szölö mlvelés még nagyobb gonddal 
jár, mint a1 szántás vetés. Innét van ez a' pél-
dabeszéd nálunk : a' szölö nem Urat , hanem 
szolgát kiván. A' mi Őseink sok századokig a' 
Mars mezején izzadván, és ezt a' kedves Hazát 
vitéz karral oltalmazván : nem érkeztek a' bé-
keséges mezei munkákra, és a' szölö mívelés-
re ; hanem bizták ezeket az ö örökös jobbágyaik-
ra , vagy a* Külföldről béköltözött idegenekre. 
De ebből nem következik , hogy maga a' Nem-
zet, in m a s s a , nem értett volna a' föld és 
szőlő míveléshez. A' Tokaji syőlö-hegyek a' 
12-dik században a' Szirrniumi , későbben pedig 
Károly Robert és Nagy Lajos ideje alatt az 
Olasz országi szölö - veszszök által nemesictet-
tek : de hihető, hogy ott már sokkal előbb is, 
hazája volt a' szölö-tőnek. U n d , R é t e l és 
T u r z o l , vagy T a r t z a l , három Vezérek, as 

T a r t z a l hegyén ittak nagy áldomást a' Ma-
gyarok béköltözésekor ; és az egész Hegy-alját 
többnyire tiszta Magyarok lakják', 's mívelik 
eleitől fogva. 

Maga ez a' nevezet: B o r , melly a' nap-
nyúgoli fajta nyelvek előtt egészen esmeretlen, 
nem homályosan mutat arra , hogy a' mi Atyá-» 
ink már Asiában is esmerték és kedvellték a' 
nemes szőlő - tőnek levét, és a' bor-ivást nem 
Európába tanulták. Európának minden nemze-
tségei , még a' Német és Szláv eredetűek is , 
a' Bornak nevét ebből a' Római szóból vették : 
Vinytu. Ezek az egyébaránt igen böv és ter-
mékeny nyelvek, olly gyarlók vóitak 3 hogy 
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nem tudlak saját nemzeti nevet adni ennek a* 
nemes italnak — mintha ugyan mind a' Római-
aktól tanultak volna bort inni. A' régi Németek, 
Tacitus bizonyítása szerént , árpából és vízből 
készült itallal éltek, melly a' Magyarnak S e r 
— se ér —- kevés erejű — keveset ér a' borhoz 
képest. A' Tótok ősi italát nem tudom: e lég, 
hogy ők is Római névvel nevezik a' bort, Ró-
ma pedig a' Vi n u m nevet , a' Görög otvog név-
ből formálta , Aeolieum Digammával. De még 
a' Görögöknél is az otvog neu» eredeti nemzeti 
neve a' bornak , hanem ebből a' Zsidó szóból 
készült : J a i n , vagy J ó i n . Ezt a' J ó i n *) 
szót bár akarhol vette légyen is a' Zsidó : de 
az egészen össze vág ezzel aJ magyarral : j ó 
i n n i ! a* mellynél igazabb nevet nem adhatott 
az a' nemzet a' bornak , melly azt legelőször 
megkóstolta. Elég a' dologhoz, hogy minden 
napnyúgoti nemietek ollyari nevet adtak a' bor-
nak , a' melly egyiknél sem eredeti » hanem 
egyik a' másikból formáltatott ; és még a' Gö-
rög is költsön veszi azt Palaestinából , a' ne-
mes szőlő-tőnek egyik, hajdani nevezetes hazá-
jából. Imé pedig a' Magyar, mintha egészen 
más világban született volna , illyen genialis 
nevet ád annak: B o r ! Hol vette azt a' külö-
nös szót a' Magyar, ha Ásiába soha nem ivott 

"*) A' Z s i d ó c s A r a b s L e x i c o n n k n a g y s z o r g a l m a t o s s á g g a l n y o -
mozgat ják a' s zónak g y ö k e r é t , és a z t , m o s t h e l y e s e n , 
majd p e d i g e r ő l t e t v e é s t s i g é z v a , v a l a m c l l y f e l s ő b b I d e á -
v a l ö s z v e k ö t i k , a ' m e l l y b e n t a l á l t a t i k , v a g y t a l á l t a t n i 
g o n d o l t a t i k az el n e v e z é s n e k o k a , é s e r e d e t e . A ' J a i n 
n é v é r t m e g n é z t e m B u x t o r f n a k , G r s e n í u s n a k , J a h n n a k , 
S i m o n i s n a k az E i c h o r n k iadása s z e r é n t v a l ó L e x i c o n a i k a t , 
d e s e m m i g y ö k é r r e , a v a g y f e l s ő b b a tyaf ias Ideára n e m 
m u l a t h a t egy ik i*» m e l l y b ö l a" J a i n s z ó I e l i o z a t t a t n e k . 
H i h e t ő , k o g y annak a' hájdáni e s m e r e t l e n ( S e m i t i c a ) 
n y e l v n e k s z a v a SK i s , a' m e l l y m e g e l ő z t e a' Z s i d ó n y e l v -
n e k k i f e j t ö d e s e t , 
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bori ? Lám a' P á l i n k a , R o z s ó l i s , Kávé , 
T s o k ó l á d é , L e i n o n a d é , Pun ts neveket, 
mind Európai névvel nevezi , mert azokat itt 
kezdette inni. De a* Bacchus ajándékának neve 
B o r , és ezzel a' névvel, abban az értelemben, 
tudtunkra tsak a' Magyar nemzet él az egész 
világon. Mert a' Kálmukoknál a' B o r w , tsak 
valamelly téjből készült részegítő italt jelent, 
a' melly nem Bor, hanem annak szorultságból 
talált nemtelen helytartója , mellyre ők által 
tették ama nemes italnak másokról tanúit ne-
vezetét. 

Az illyen Philologiai erősségek , némel-
lyek előtt igen erötelenek , sőt nevetségesek , 
minden igaz ok nélkül. Holott pedig, a' hol a* 
Históriák el hagynak bennünket, nints egy egy 
bátorságosabb Archaeologiai kútfő a" nemze-
tségek régi homályos dolgainak megítélésére, 
mint azoknak nemzeti Nyelvek. Legalább min-
dég fundálhatunk azon egy hiteles hozzávetést, 
és ollyan Hypothesist, a' minémüt a' Történet-
írók , Ethnographusok , Archaeologusok , his* 
tóriai igazság gyanánt, szükségből felvesznek, 
és rajta megnyúgosznak mind addig, valamíg 
más hitelesebb hozzávetés el nem nyomja azt. 

A' nemzeti Nyelvből vett erősséget , hatal-
masan gyámolítja a' N e m z e t i s z o k á s kivált 
a' melly magát hordozza a' régiségnek tsalha-
tatlan béljegét. Illyen a' Magyaroknál az Ál-
domás *), egy felette régi , tüs gyökeres nem* 

Az Á l d o m á s s z ó n a k k ü l ö n ö s f o r m á j a v a n , m e l l y h e s h a s o n -
l ó t k e v e s e t ta lá lunk 5 m e r t i t t a' t s e l e k e d e t i e l s ő s s temcly 
— - á l d o m , subs tant iv iz . -Uódik á s v é g e z e t t e l , l l lyfcn S > Í O 

e z is ; h a 1 o m á s — ha t ö r t é n i k h a l o m á s a . M é g ol ly .»-
u a b b ez az a d v e r b i u m : h ú z o m o s a n . Ar. i l l y e n s z ó k 
orra a' f e l e t t e rég i e r e d e t r e m u t a t n a k , m i k o r m é g a' f o r -
m a t i v u m o k b i z o n y o s g r a m m a t i k a i t ö r v é n y e k a l á n e m s z e -
d e t l e n e k , h a n e m a k á r m e l l y s i ó b ó l f o r m á l ó d h a t o t t a k a r m i , 
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zeti szertartás , mellyet a' mi Nemzetünk min-
den alkudozások, szerződések, szegödések szent 
petsétjéui , és a' szerentsésen végre hajtott 
munkák után háláadásúl , megtartott a' hajdani 
időktől fogva mind e' mái napig. Os - eleinknél 
isteni tisztelet szava volt ez , melly ezekkel u' 
vallásos buzgóság szavaival: á l d o m , á l d á s , 
á l d o z a t , nyilvánságosan egy eredetű. Es 
így ö nálok az áldozatnak egyik fö , és neveze-
tes részét tette a' B o f ; söt ha Ánonymusnak 
hitelt adunk , erről a' vigasságra gerjesztő ital-
ról vették fel az áldozat nevét , nevezvén azt 
Á l d o m á s i vasnak. 

Nagy Atyáink Osi Vallásáról keveset tu-
dunk. Cornides Dániel tudós Hazánkfiának ar-
ról készített , és a' Göttingai tudós Társaság 
előtt 1785-ben felolvasott Értekezése (Comrnen-
tatio de Religione veterum Hungarorum) mel-
lyet Engel Ur 17Ql*ben botsátott világ eleibe, 
igen beises munka : de a' melly tsak azt a' kí-
vánságot tüzeli fel bennünk , hogy vajha többet 
tudhatnánk Őseink hajdani vallásáról , a' melly 
talám nem az ö belső mivoltáért , hanem azért 
nézeltetett Pogány vallásnak , mivelhogy az 
Evangyéliomi új világosságot nem esmérte, és 
mi velhogy v é r e s á l d o z a t b a n állott, mel-
lyet a'Názáretbeli Jézus isteni tudományja vég-
képpen el törlött. 

Cornides a' maga állításait az Anonymus 
tanúbizonyságán építi leginkább , gyámolitván 
azt Theophylaetus Bizantiumi író szavaival , és 
a' Persák példájával , kiknek isteni tisztelete 
módjához a' mi Atyáinké nagyon hasonlított. 

a' m i n t a* s z ü k s é g hoe ta m a g á v a l . A t A n a l ó g i a L i n -
g u a e k é s ő n t á m a d t , é s tank a ' t e l l y e s c u k i f o r m á l t K j e l v -
a e n L»ir t ö r v é n y t e v ő h a t a l o m m a l . 
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Valamint a' Persák , úgy a5 mi Őseink is — tru 
lám valamint «zok , úgy ezek is Templom nél-
kül , szabad ég alatt — imádták az egy élö Is-
tent, ki a' mennyet és a' földel teremtette 5 a' 
kinek látható Symbolumának tartották az égen 
tündöMö Napot. A' Napnak lementével áldoz-
tak a' mi Nagy Atyáink egy fejér lovat *) vala-
melly hegyen, és a' mellett Áldomást ittak. Ez 
a' hajdani Pátriárkhai áldozat tétel formájára 
mutat $ a' honnét a' Mózses törvényje szerént 
is, az olaj és bor, fö részét tette az Itali ál-
dozatoknak. Minden népek liszta állatot áldoz-
tak rendszerént az ö Isteneiknek, és oltári ven-
dégséget szereztek abból. így tehát a' mi Nagy 
Atyáinknál, valamint a' Tatároknál még ma is, 
asztali és oltári étek volt a' ló-hús 5 mellyet 
a' Keresztyén népek példája tétetett félre ö vé-
lek. Ugy látszik , hogy a' mi Őseink nem áldoz-
tak e g é s z e n é g ö á l d o z a t t a l — §acrifi-
cium Holocaustum — hanem minden áldozatjok 
h á l á a d ó volt—Sacrifieium Eueharislicum—• 
és oltári vendégségből. Áldomás ivásból állott, 
és az Áldomásba nem mást , hanem bort ittak, 
melly megvidámítja az Isteneket és az embe-
rehet. Még ma is minden alkudozást, áldomás 
ivással petsétel és innepesit a' Magyar, a' melly 

* ) É s így a' r é g i M a g y a r , l e m e n t é v e l d i t s é r t e a' N a p o t . A l i k o r 
a d o t t há lákat I s t e n n e k , az e g é s z n a p o n t a p a s z t a l t á l d á -

s o k é r t . H i h e t ő , h o g y o n n é t k e z d e t t e s zámlá ln i a' k ö v e t k e -
e e n d ö napnak e l s ő ó r á j á t , m i n t a ' Z s i d o k a' S c h a b e s t a i 
es t -hajna l t s i i l a g f e l j ö v e t e l é t ő l , a' m e l l y igen h e l y e « i d ő 
s z á m l á l á s . A z A n o n y m u s b i z o n y í t á s a s z o r é n t , Ő s e i n k f e -
j é r l o v a t á l d o z t a k , m e l l y e t C o r n i d e s a' Pcrsák é s r é g i 
K é m e t e k p é l d á j á v a l e r ő s í t . D e ha s z a b a d a' mai í z l é s b ő l 
i t é l n i , soha n e m b e t s i i l t e a' AJagyar « ' f e h é r l o v a t , h a n e m 

s z é p s e r c g é 1 y , vagy a l m á s s í i i r k e l o v a t . V i -
g i l i u s i s , m i k o r a' s z é p l o v a t l e í r j a , így s z ó l : C o l o r 
d e t e r r i m u s a l b i s . G e o r g . L . I l i . v e r s u »2, Ha t s a k 
a z t n e m m o n d j u k , l iogy az el v é n ü l t , h e v e r ő r « v e r t , e s 
m e g h í z o t t L o v a t a d t a k m i n d é g m é s z á r s z é k r e . 



törvényes erőt, S a n c t i ó t ád a' szerződések-
nek $ és ha szerit teheti , nem mást , hanem 
bort iszik a* Magyar áldomásul , és azt felálva, 
süveg vetve — mint az Attila asztalánál Pris-
cus líhetor bizonyítása szerént — jeles formu-
lával el köszönvén , egészen Vallásos ábrázatot 
ad annak, úgy hogy az Áldomás ivás még ma 
is egy néminémü isteni tisztelet a'Magyaroknál. 

Ez az Osi szertartás , melly a5 legrégibb 
eredetek maradványa nálunk, nyilván arra mu-
tat, hogy a' mi Ős-eleink, Európába lett köl-
tözések előtt sok századokkal esmerték azt a' 
természet betses ajándékát, a3 Bort; és mivel-
hogy az áldozatokban szükségek volt arra , ké-
tség- nélkül nem v o l t a k e s m e r e t l e n e k 
a* s z ő l ő m í v e l é s m e s t e r s é g é v e l . 

Örvendett a' lelkünk , mikor a' Magyar 
Nemzeti Museum 1820-ban ezt tette fel egyik 
jutalom kérdésül: ,,Miben és mennyire külön-
,,bözött äz Európába költözködött Magyar Nem-
,,zet érköltsi, és polgári Culturája , v.igy dur-
,,vasága , Európának akkori Culturájától , vagy 
,,durvaságától" ? és az adandó felelet egyene-
sen magokból a' K ú t f ő k b ő l készítetni ren-
deltetett. Várván vártuk a' jutalomra méltó fe-
leletet , melly is minden bizonnyal a' Magyar 
nemzet betsülelére fogott volna kiütni : de még 
eddig óhajtásunk bé nem tellyesedett. Ez a' 
jelenvaló Értekezés, tsak eggyik ágazatját é-
rinti a' feltelt kérdésnek $ és ez nem is írott 
könyvekből meríti állításainak nagyobb részét, 
hanem a' Nemzeti nagy Bibiióthecából , úgy-
mint a' nemzeti Nyelvből, a' nemzeti Genius-
ból , és a' nemzeti Szokásból. De a' kik előtt 
a* gazdag Könyvtárok nyitva vágynák , a' kik-
nél'. módjok volt, 's van benne, kitanúlui azt, 
hogy a' közép századokban mitsoda lábon állott 

légyen 
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légyen Európának erköltsi és polgári Culturá« 
ja, vagy durvasága : igen is hogy vonhatnak 
ollyan pár húzomos lineát, avagy paraliéiát a* 
mi Nagy Atyáink, és az akkori Európai nem-
zetségek között , melly a' megegyezésnek , vagy 
különbségnek igaz mértékét megmutassa > és a' 
feltett jutalom kérdésnek tellyesen eleget té-
gyen. Szabad legyen némelly talpvonásokat ide 
tennem. t , . 

Ugy ítélhetünk, \s nem ok nélkül, bogy 
n' kilentzedik században , az ide költözködött 
Magyarok , és az akkori Európa Culíurája kö« 
zott, aligha kissebb nem volt a' közbevetés, 
mint a' nvillyen tapasztaltatik e' kettő között 
ebben a' lQ-ik században. Azok a' Nemzetek , 
mellyek a' magas Culturának olly ditsö fényé* 
rel tündöklenek ma Európának politikai egén, 
imind á' későbbi századokban tették azokat az 
óriási lépéseket 5 ellenben a' közép századok-
ban , többnyire éppen úgy, mint az akkori Ma-
gyarok , sőt sokak még nagyobb mértékbén j 
magokon hordozták az eredeti durvaság bélje-
gét ; és az ö honnyi , saját, nemzeti culturá-
jokkal nem ditsekedhetvén , tsak a' hajdani Hó-
mai nagyság fényes maradványinak széllyel dúlt, 
's bemohosodott opiladékit mutogathatták. Hogy 
is lehetett volna Európának olly hirtelen ki-» 

f yógyúlni a' költözködő vad népek pusztításai-
ól vett mély sebekből , és az ö általok ár-víi 

módra mindenfelé kiöntött barbariesböl ? 
A' tudomány és a' böltsesség, sehol neits 

Volt még akkor köz nemzeti kints , hanem tsak 
némelly kiszemelt lelkek magános tulajdona^ 
és igen tsak a* Papság nézhetett bé annak tit-
kaiba *). így hát a'Magyaroknak nem völt okok 
* ) N a g y Káro ly T s á s e á f , a' k i l e n t z e d i k szásadbaH f u n d á l t * a s 

Pár i s i U n i v c r s i t á s t , c s a n n a k ű i o l i ö t h e c á t « e e r e e v é o } é 
T ad. Oy. VII. fi öt. ítaj* ' 9 
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el szégyenleni magokat az Európai Minervánalt 
színe előtt. Nem hoztak ők ide magokkal sem 
oskolai tudományokat, sem Architectuiát , sem 
más pallérozott kézi mesterségeket—a' városi 
pompa, és az el puhult erköltsi finomság, 
melly a* Római világot feldúlta , esmeretlen 
volt ö elöttök 5 és többnyire mind ez az, a' 
miért akkor a' mi Nagy Atyáink barbarusoknak 
nézettettek : de hoztak magokkal mesterségek 
helyett természetet, tudományok helyett egés-
séges északi agyvelőt, egyenes, higgadt Ítéle-
tet , életre termetséget , sok nehéz próbák kö-
zött gyűjtött nagy tapasztalásokat , és az élei-
re tartozó dolgoknak, 's munkáknak nem meg-
vetendő esméretét 5 hoztak magokkal kész tehe-
tseget , lelki erőt , felfoghatósagot avag-y r e-
c e p t i v i t á s t , az Európa mindennémü Cul-
turájának bévételére, és el fogadására. 

A' Napkeleti puhaság nem környékezhette 
m^g ezt' a1 hideg levegőn tanyázott pásztori 
nemzetséget. Férjfiúi erő és bátorság, sanya-
rodott virtus és benne termett vitézség, betsű-
let érzés és magához való nemes b i z o d a l o m ^ e' 
mellett a' házi társalkodásban kinyílt szívűség, 
familiai öszvetartás , részvétel , Sympathia , 
mindenek felett a' házassági hűség, a' szűz és 
tiszta erkölts : ezek tették a* magyar C h a r a c t e r -
nek elsőbb vonásait. Az illyen jövevényeket 
méltó volt el fogadni Európának , a* kik az ö 

í i i r ü s ö t é t s é g b e n v i l á g o t t á m a s z t a n i k e i d r t f . D e ar ő , é s 
S u c c e s s o r a ha lá la u»án^, a' K ö n y v e k pl a d a t t a t v á n , a' 
K ö n y v tár el p u s z t u l t . Ú g y n é í t é f c a k h o r a* t u d o m á n y o k a t , 
é s a' K ö n y v - t á r o k a t , m i n t a' H a z a b o l d o g s á g á r a é p p e n 
p e m tar tozó h a s z o n t a l a n l u x u s t , N e t s u d á l j u k h á t , h o g y 
a ' M a g y a r Mágnások h a s o n l ó a n í té l te i t a' k é s ő b b s z á z a d o k -
b a n , H u n y a d i J á n o s , az o sko la i t u d o m á n y o k h o z nein é r -
t « t t : de tudta H a z á j á t v i t é z karral o l t a l m a z n i , CÍ r e m e k -
j e t a d n i a' K ó r m á n y o e ó i b ö l t s c s c g u c l i . 
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tagadhatatlan Ásiai gyalulatlanságok mel lett , 
i l l yen friss élet erőt , és i l lyen betsületes er-
köl lsot hoztak ide a' Scytha levegőből . ]Nem 
vol t é akkor ri tkaság, egy i l ly el nem kortso-
sodott népet látni Európának? 

Hét nagy erő tartja fenn a' Nemzet léteiét; 
kivül a' v i t é z s é g , melly a' külső el lenséget 
erős karral hátra ver i , és mint a' hazának véd-
angyala, az ö vas meljét kőfal gyanánt veti az 
idegen erőszak ellen ; belől pedig a' törvény-
tévő és végre-hajtó hatalomnak a' Status fö ja-
vához böJtsen intézett organizáltaiása , melly-
nek jóltévö ereje minden egyes tagoknak tör« 
vényes szabadságát ő r z i , békeségét és boldog-
ságát fedezi és megtartja. E' két nagy nemzeti 
kints , a' mi ditsö Nagy Atyáinknál feltaláltatott. 

S.' Magyarok vitézségének híre sokkal elébb 
járt, mint az ö lovagjaiknak gyözödelnies tá-
bora. Két Európai Tsászárok nyitották meg ó 
elöttök a' ditsöség pályáját, úgymint L e o S a-
p i e n s napkeleti , és A r n u 1 f napnyúgoti Tsá-
szárok. Leo Sapiens Simeonnak , a' Bulgárok 
nyughatatlan Fejedelmének megzabolázására hív-
ta ki Atelközböl a' Magyarokat, kik is a' Du-
nán állal menvén, Simeont megverték, és gaz-
dag prédával tértek vissza. Ez a' bolts Tsászar, 
meglátván a' Magyar lovasságot , annyira figyel-
metessé lett annak hadi szokásira , és rendtar-
tásira , hogy azokat leírni méltónak tartotta. 
Ad a m i F r a n . K o l l a r i i A m o e n i t a t e s 
Vol. I. Arnulf pedig a' Napnyúgoti Tsászár , a' 
Morvák F'ejedelme Svatopluk , vagy Zvendibüld 
ellen hívta őket seg í t ségü l , mellyel a' Magya-
roknak alkalmatosságot adott Pannoniának , és 
a' Carpathus vidékeinek el foglalására. H e r á e r 
H a n d b. Th. II. így tehát két Európai Tsászá-
rok fűzlek legelőször is diadalmi koszorút a* 
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mi Nagy Atyáink homlokára, mellyet a' mara-
dék még edd ig , szintén ezer esztendő lefolyta 
alatt el hervadni nem engedett. 

Másik nemzeti kintse volt a> mi Nagy A-
tyáinknak az a' C o n s t i t u t i o , mellyet az 
Anonymus bizonyítása szerént , minekelőtte A-
siából kiindultak volna, a* hét Vezérek magok 
között felállítottak , és egy edénybe vévén min-
deniknek véréből , ezen innepi szentség által 
megerősítettek.és megpetsételtetlek. Ennek ere-
jénél fogva A 1 ni u s Herczeg tétetett Fejedelmi 
Vezérré , és a' f© hatalom firól fira az ö mara-
dékához köttetett. Ugyan ezen szerződést meg-
újította , és megerősítette Á r p á d , Z e r - n é l , 
melly most Puszta - szernek neveztetik. A n o -
n y m . Cap. V. VI—XL. P a l m a . H u n g a r i a 
V e t u s §. III—X. 

Ez a'közönséges törvényi alkotás (Jus Pub-
licum) N e m z e t i s é g rangjara emelte az ide 
költözött Magyarokat. A' Fejedelmi méltóság 
— Majestas az Almus törzsökéhez köttetvén, 
egyesítő közép pontot nyert abban a' l ift fami-^ 
liák ereje ; és erről már Leo Sapiens különö-
sen ditséri egyéb Scytha népek felett a' Magya-
rokat, hogy ezek —; ßcvctqxunsvoi — egy Fö ha-
talom alatt egyesültek. A' Fejedelem személje 
szentnek , sérthetetlennek kiáltatott ; annak es-
küdött a' Nemzet mind a' vér ig , mind a' vég ig 
örökös hűséget. A' Fő Vezér pedig az ö Baj-
társait — Commilitones — illendő tekintetben 
és méltóságban tartotta , azokat a' nyereségből 
részeltette, az el fog la l t földek b i r t o k á t — d o -
m i n i u m v t i l e — velek érdemek szerint meg-
osztotta , azokkal együtt tanátskozott a' köz 
jóra, mint egy Pátriárkái Nagy Atya az ö meg-
él lemedettj *s nagy tapasztalású fijaival. Ezen 
fundamentale törvényeket, mellyekben áll mind 
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e' mái napig a' Magyar Constítutiónak lelke t 
méltó megolvasni, vi lágosításokkal együtt Kol-
lárnál , Amoenitt. Vol. I. Sect. III. Cap. I. II. 

Nem szükség nagyító üvegen néznünk az 
Árpád századjára. Költött színnel emelni Oseinli 
ditsöségét , rájok fogott virtusok állortzájába 
öltöztetni őket , annyit tenne, mint hazug etset-
tel bémázolni , 's el rútítani az ö ábrázatjok 
természeti együgyűséget. Igaz Etbnographiát 
szeretnénk rólok látni , és nem valami esetlen 
Románt. Nevetséget érdemlene nemzeti kevély-
ségünk , ha a' mi Nagy Atyáinkat sokkal na-
gyobbaknak képzelnénk , mint a' minémü lehe-
tett egy Észak Ásiai bujdokló nemzet, a1 melly-
nek vastag Climája távol esett a' Görög és Ró-
mai Culturának meleg ágyaitól: de más részről 
az is i g a z , hogy tsak a' gyáva ir igység gondol-
hatja úgy a' H e t u m o g e r t , mint valamelly 
sohonnából került , 'a minden jónak, nagynak 
és szépnek esméretétöl üres durva nemzetséget. 
Koránt sem illyeneknek találta a' mi Os-eleinket 
az akkori világ. Méltó itt meghallanunk F e s s-
1 e r t. ,,Már Hegino, a* PrÜmi Apátur úgy ír-
,,ta le a' Magyarokat , mint felemelkedett szí-
,,vü , hirtelen felforró , tüzes , hírre névre tö-
,,rekedd Nemzetséget ; mint ollyanokat , kik 
,,az ö tzélozásaikkal soka nem tsinálnak nagy 
,,lármát , takarékosok a' beszédben , és a' kik-
,,nek természetek , sokat tselekedni , keveset 
, ,szóllani . Ugyan azon időben a' Bölts Leo úgy 
,,esmérte a' Magyarokat , mint nemes , szabad 
,,lelkű nemzetséget, melly a* hövölkodést és a' 
j,buja pompát kevésre betsülvén , ellenségeit 
j ,vitézséggel és férjfiúi bátorsággal törekedik 
, ,megelőzni ; mint ollyan népet, melly a' mun-
,,kát és nyomorúságot erős lélekkel kiálja , sem, 
„ h i d e g , sem meleg elöl ki nem tér , és még' v 
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e£szükségesebb dolgokban való fogyatkozást 
, , i s békével el tűri , és a' maga tzéljait minde-
dnek felett titokban tartja. És í g y , mind az 
,,Apáturnak , mind a' Tsászárnak tanúbizonysá-
g g á megegyezik abba — igy folytatja szavait 
. j f e s s l e r — hogy a> magyar Nemzetet már az 
, ,ö kiköltözésekor úgy kell g o n d o l n i , mintegy 

józan ítél et íí ? valódi erköl tsü , nemes l e l k ű , 
5,magába zárt, 's böltsen t i tko lódó , maga ere-
f j é n e k érzésénél fogva felemelkedett sz ívű, e* 
, ,mel let t pedig vidám , nyájas , és jó kedvre 
, ,termett nemzetséget , éppen a' minéműek an-
,,nak mostani Onokái". F e s s l e r , d i e G e -
s c h i c h t e n d e r U n g e r n , u n d i h r e r 
L a n d s a s s e n . Tom. I. 

Az i l l y e n , 's több hasonló dátumok sze-
Tént , nem lehelne é azoknak , kik a' gazdag 
kútfőkhöz közel vágynák , a' feltett jutalom 
kérdésre ollyan feleletet adni , melly a' mi 
Nagy Atyáink Culturáját , vagy durvaságát , 
az akkori Európáéval öszve hasonlítván , el fog -
ná halgattatni azokat , kik az ide költözködött 
Magyarokat, tsak úgy akarják nézni és nézetni, 
mint egy otromba néptsordát, mellynél a 'pusz-
tításra termett erőn kivül , semmi erköltsi és 
polgári Culturát nem —hanem tsak tsupa dur-
vaságot kell képzelni és keresni. Az i l lyenek , 
ha több tanúbizonyságra halgatni nem akarnak, 
gondolják meg tsak az egye t : hogy mitsoda 
érett é sz t , mitsoda sok próbákból , 's nagy ta-
pasztalásokból gyűjtött böltsességet kell az 
ollyan Nagy Atyákról feltennünk , kik már ez 
előtt szintén ezer esztendővel i l lyen Constitu-
tiót alkottak. 

K, J. 

/ f 


	7. szám��������������
	K.J. : Magyar Régiségek nyomozása. 3-38����������������������������������������������

	Oldalszámok������������������
	7_3����������
	7_4����������
	7_5����������
	7_6����������
	7_7����������
	7_8����������
	7_9����������
	7_10�����������
	7_11�����������
	7_12�����������
	7_13�����������
	7_14�����������
	7_15�����������
	7_16�����������
	7_17�����������
	7_18�����������
	7_19�����������
	7_20�����������
	7_21�����������
	7_22�����������
	7_23�����������
	7_24�����������
	7_25�����������
	7_26�����������
	7_27�����������
	7_28�����������
	7_29�����������
	7_30�����������
	7_31�����������
	7_32�����������
	7_33�����������
	7_34�����������
	7_35�����������
	7_36�����������
	7_37�����������
	7_38�����������


